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„От камък и кост“ на Беранжер Курню е завладяващ и
поетичен роман, който разказва за житейския път на една
млада жена от народа на инуитите сред безбрежните ледени
пространства отвъд Северния полярен кръг.

След разцепване на леден блок младата Уксуралик се
оказва откъсната от семейното иглу и е принудена да оцелява
сама в суровите природни условия. Тя тръгва на път в търсене на
твърда суша и намира подслон при други инуити. Там обаче става
обект на завистта и ненавистта на Стария, мъж, който не
може да прости на Уксуралик факта, че тя е по-добър ловец от
него, и е разяждан от лъстиви желания. Уксуралик се привързва
нежно към Тулукарак, единия от синовете на Стария, и двамата
заживяват заедно до деня, в който Стария убива от ревност
Тулукарак.

Бъдещата майка напуска групата и отново тръгва сама…

Уксуралик живее в свят, в който физическото оцеляване
на индивида зависи от хармонията със земята и природните
стихии. Тя е принудена да се изправи срещу самотата, суровата
природа и времето, като бива непрекъснато преследвана от
спомените и от миналото.

С лиричния си стил Беранжер Курню ни представя едно
дълбоко разсъждение върху културата на инуитите и
търсенето на себе си. „От камък и кост“ е разтърсващ роман,
който ни приканва да съзерцаваме природата и да си дадем
сметка за отношенията на човека и неговата култура със

заобикалящата го среда.
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следния електронен
адрес:

radostinz@gmail.com

За програмата „Архипелази“:

Целта на програмата „Архипелази“ е да разкрива многообразието на
европейските литературни гласове, като подкрепя ролята на преводачите
като изследователи на литературите, писани на „малки“ езици, и набляга на
специфичните умения на професионалистите от всички звена на веригата на
книгоиздаването.
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